
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  karuNa jUDavammA-varALi 
 
 In this kRti ‘karuNa jUDavammA’ – rAga varALi (tALa cApu), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother dharma saMvardhani at tiruvaiyAru. 
 
P  karuNa jUD(ava)mmA 1vin(a)mmA  
 ASrita jana kalpa vallI 2mA tallI  
 
A  marakat(A)ngi panca nad(E)Su rANi 
 madhura vANi dharma saMvardhani (karuNa) 
 
C1  nar(A)dhamulanu mahA rAjul(a)ni pogaDi 
 3durAsacE tirigi vEsAri ilalO 
 virAja mukhi nIvu dayatO kApADi  
 birAna varam(I)yavE giri rAja sutA nIvu (karuNa) 
 
C2 umA bhuvini nIku samAnam(e)varu  
 bhAramA rakshincuTaku abhimAnamu lEd(a)ni  
 4kumAruDu gadA nAk(i)puDu abhayam(I)yavE 
 kumAra janani nIvu 5mAnav(A)tIta gadA (karuNa) 
 
C3 udAra guNavati gadA sAma gAna nutA 
 sadA nuti jEri nI pad(A)mbujamulanu 
 dAsuni mora vinavA samayam(i)dE 
 sadA-Sivuni ramaNI dIna jan(A)SritE (karuNa) 
 
C4  udAramuganu avatAram(e)tti jagamunu 
 sudhA-karuni vale ranjimpa jEyu nI 
 6pad(A)mbujamunu nammi ninnE bhajinci 
 sadA SyAma kRshNa jEsina bhAgyamE (karuNa) 
 
Gist 
 
 O Mother! O Creeper of kalpa tree (which grants wishes) for dependent 
people! O Our Mother! 



 O Emerald bodied! O Queen Consort of Siva (praNatArti hara) at 
tiruvaiyAru! O Sweet voiced! O Mother dharma saMvardhani (name of Mother at 
tiruvaiyAru)! 
 O Brilliant faced! O Daughter of Lord of Mountains! 
 O umA! O Mother of subrahmaNya! 
 O Mother extolled through recitation sAma vEda! O Consort of sadA-
Siva! O Mother on whom humble people are dependent! 
 
 Please show compassion.  
 Please listen.  
 
 Aren’t You the Honourable One? 
 Aren’t You magnanimous!  
 Who is equal to You in this Earth?  
 Taking a noble form, You bring delight to this Universe like the moon. 
 
  In this Earth, extolling the meanest of men as great kings, I became 
fatigued wandering with false hopes.  
 
 Is it because You do not have affection (towards me) that it is difficult for 
protecting me? 
 Am I not Your son?  
 Won’t You listen to the pleas of this devotee who, extolling You always, 
reached Your feet lotus? 
 
 Please give me now refuge.  
 Please protect me gracefully and quickly grant me boons.  
 This indeed is the opportune moment.  
  
 It is indeed the great fortune of this SyAma kRshNa who has always 
trusted Your feet lotus and performed Your bhajana only. 
   
 Please show compassion.  
 Please listen. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (ammA)! Please show (jUDu) (jUDavammA) compassion 
(karuNa). O Mother (ammA)! Please listen (vinu) (vinammA). O Creeper (vallI) 
of kalpa tree (which grants wishes) for dependent (ASrita) people (jana)! O Our 
(mA) Mother (tallI)! 
 
A  O Emerald (marakata) bodied (angi) (marakatAngi)! O Queen Consort 
(rANi) of Siva (praNatArti hara) at tiruvaiyAru – Lord (ISu) of five (panca) rivers 
(nada) (nadESu)!  
 O Sweet (madhura) voiced (vANi)! O Mother dharma saMvardhani 
(name of Mother at tiruvaiyAru)! 
 O Mother! Please show compassion. O Mother! Please listen. O Creeper 
of kalpa tree (which grants wishes) for dependent people! O Our Mother! 
 
C1  In this Earth (ilalO), extolling (pogaDi) the meanest (adhamulanu) of 
men (nara) (narAdhamulanu) as (ani) great (mahA) kings (rAjulu) (rAjulani), I 
became fatigued (vEsAri) wandering (tirigi) with false hopes (dur-AsacE).  
 O Brilliant (virAja) faced (mukhi)! You (nIvu) please protect (kApADi) 
me gracefully (dayatO) and quickly (birAna) grant (IyavE) me boons (varamu) 
(varamIyavE). O Daughter (sutA) of Lord (rAja) of Mountains (giri)! 



 O Mother! You (nIvu) please show compassion. O Mother! Please listen. 
O Creeper of kalpa tree (which grants wishes) for dependent people! O Our 
Mother! 
 
C2  O umA! Who (evaru) is equal (samAnamu) (samAnamevaru) to You 
(nIku) in this Earth (bhuvini)? Is it because (ani) You do not have (lEdu) (lEdani) 
affection (abhimAnamu) (towards me) that it is difficult (bhAramA) for 
protecting (rakshincuTaku) me? 
 Am I not (gadA) Your son (kumAruDu)? Please give (IyavE) me (nAku) 
now (ipuDu) (nAkipuDu) refuge (abhayamu) (abhayamIyavE). O Mother (janani) 
of subrahmaNya (kumAra)! Aren’t (gadA) You the Honourable One (mAnavati) 
(mAnava atIta) (mAnavAtIta)? 
 O Mother! Please show compassion. O Mother! Please listen. O Creeper 
of kalpa tree (which grants wishes) for dependent people! O Our Mother! 
 
C3  Aren’t (gadA) You magnanimous (udAra guNavati)! O Mother extolled 
(nutA) through recitation (gAna) sAma vEda! Won’t You listen (vinavA) to the 
pleas (mora) of this devotee (dAsuni) who extolling (nuti) You always (sadA), 
reached (jEri) Your (nI) feet (pada) lotus (ambujamulanu) (padAmbujamulanu)? 
 This indeed (iDE) is the opportune moment (samayamu) samayamidE). 
O Consort (ramaNI) (literally delighter) of sadA-Siva! O Mother on whom 
humble (dIna) people (jana) are dependent (ASritE) (janASritE)! 
 O Mother! Please show compassion. O Mother! Please listen. O Creeper 
of kalpa tree (which grants wishes) for dependent people! O Our Mother! 
 
C4  Taking (etti) a noble (udAramuganu) form  (avatAramu) (avatArametti), 
You bring delight (ranjimpa jEyu) to this Universe (jagamunu) like (vale) the 
moon (sudhA-karuni). 
 It is indeed the great fortune (jEsina bhAgyamE) of this SyAma kRshNa 
who has always (sadA) trusted (nammi) Your (nI) feet (pada) lotus 
(ambujamulanu) (padAmbujamulanu) and performed Your (ninnE) (literally 
You) bhajana only (bhajinci).   
 O Mother! Please show compassion. O Mother! Please listen. O Creeper 
of kalpa tree (which grants wishes) for dependent people! O Our Mother! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 – vinammA ASrita jana – vinammA Srita jana - vinavammA ASrita 
jana. There is no material difference in the meaning of these versions.  
 
 2 - mA tallI - mA tallI mA tallI. 
 
 3 – durAsacE – durASacE : ‘durAsacE’ seems to be appropriate. 
 
 4 - kumAruDu gadA nAkipuDu abhayamIyavE - kumAruDu gadA nEnu 
ipuDu abhayamIyavE : If the latter version is correct, then ‘nEnu’ will be added to 
‘kumAruDu gadA’.  
 
 5 - mAnavAtIta gadA – This is how it is given in all books. In the books, 
this seems to have been translated as ‘are You not of exalted honour’. This could 
be correct if it is ‘mAnavati gadA’. However, as per given version, it will be split as 
‘mAnava atIta gadA’ and translated as ‘are You not above humans’. But such a 
translation is very unsatisfactory. Therefore, it is presumed that the wordings 
should be ‘mAnavati gadA’. Therefore, the meaning given in the books has been 
retained.  
 



 6 - padAmbujamunu nammi - padAmbuja nammi : the latter version does 
not seem to be appropriate. 
  
References – 
 
Comments –  
 In all the caraNas, the wordings are such that the meanings are not 
complete. (C1 – durAsacE tirigi vEsAri; C2 – abhimAnamu lEdani; C3 – sadA 
nuti jEri nI padAmbujamulanu; C4 – padAmbujamunu nammi ninnE bhajinci). 
However, in keeping with context, meanings have been derived to complete the 
sense.   

Devanagari 
 
 

पãलिव  
कǽण जू(डव)àमा िव(न)àमा  
आिĮत जन कãप वãली मा तãली  
 

अनपãलिव ु  

मरक(ता)िङ्ग पÑच न(दे)श रािणु  

मधर वािण धमर् संवधर्िन ु (कǽण) 
 

चरणम ्1 
न(रा)धमलन महाु ु  राजु(ल)िन पॊगिड 
द(ुरा)सचे ितिरिग वेसािर इललो 
िवराज मिख नीव दयतो कापािड ु ु  

िबरान वर(मी)यवे िगिर राज सता नीव ु ु (कǽण) 
 

चरणम ्2 
उमा भिविन नीक समानु ु (म)ॆवǽ  
भारमा रिक्षÑचटक अिभमानम लेु ुु (द)िन  
कमाǽड गदा नाु ु (िक)पड अभयु ु (मी)यवे 
कमार जनिन नीव मानु ु (वा)तीत गदा (कǽण) 
 

चरणम ्3 
उदार गणवित गदा साम गान नताु ु  

सदा नित जेिर नी पु (दा)àबजमलनु ु  ु

दासिन मॊर िवनवा समयु (िम)दे 
सदा-िशविन रमणी दीन जु (ना)िĮते (कǽण) 
 

चरणम ्4 
उदारमगन अवतारु ु (म)ॆि×त जगमनु ु 
सधाु -कǽिन वलॆ रिÑजàप जेय नीु  



प(दा)àबजमन निàम िनÛने भिजिÑचु ु ु  

सदा æयाम कçण जेिसन भाग्यमे ृ (कǽण) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
कǽण जडू ु -अàमा िवन-ुअàमा  
आिĮत जन कãप वãली मा तãली  
 

अनपãलिव ु  

मरकत-अिङ्ग पÑच नद-ईश रािणु  

मधर वािण धमर् संवधर्िन ु (कǽण) 
 

चरणम ्1 
नर-अधमलन महा राजलु ु ु -ुअिन पॊगिड 
दरासचे ितिरिग वेसािर इललोु  

िवराज मिख नीव दयतो कापािड ु ु  

िबरान वरम-ुईयवे िगिर राज सता नीव ु ु (कǽण) 
 

चरणम ्2 
उमा भिविन नीक समानमु ुु -ऎवǽ  
भारमा रिक्षÑचटक अिभमानम लेदु ु ुु -अिन  
कमाǽड गदा नाकु ुु -इपड अभयमु ु ु-ईयवे 
कमार जनिन नीव मानवु ु -अतीत गदा (कǽण) 
 

चरणम ्3 
उदार गणवित गदा साम गान नु ुता 
सदा नित जेिर नी पदु -अàबजमलनु ु  ु

दासिन मॊर िवनवा समयमु -ुइदे 
सदा-िशविन रमणी दीन जनु -आिĮते (कǽण) 
 

चरणम ्4 
उदारमगन अवतारमु ु -ुऎि×त जगमनु ु 
सधाु -कǽिन वलॆ रिÑजàप जेय नीु  

पद-अàबजमन निàम िनÛने भिजिÑचु ु ु  

सदा æयाम कçण जेिसन भाग्यमे ृ (कǽण) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  



கருண ஜூ(ட3வ)ம்மா வி(ன)ம்மா  

ஆஸ்1rத ஜன கல்ப வல்l மா தல்l  
 

அனுபல்லவி  

மரக(தா)ங்கி3 பஞ்ச ந(ேத3)ஸு1 ராணி 

மது4ர வாணி த4ர்ம ஸம்வர்த4னி (கருண) 
 

சரணம் 1 

ந(ரா)த4முலனு மஹா ராஜு(ல)னி ெபாக3டி3 

து3(ரா)ஸேச திrகி3 ேவஸாr இலேலா 

விராஜ முகி2 நீவு த3யேதா காபாடி3  

பி3ரான வர(மீ)யேவ கி3r ராஜ ஸுதா நீவு (கருண) 
 

சரணம் 2 

உமா பு4வினி நீகு ஸமான(ெம)வரு  

பா4ரமா ரக்ஷிஞ்சுடகு அபி4மானமு ேல(த3)னி  

குமாருடு3 க3தா3 நா(கி)புடு3 அப4ய(மீ)யேவ 

குமார ஜனனி நீவு மான(வா)தீத க3தா3 (கருண) 
 

சரணம் 3 

உதா3ர கு3ணவதி க3தா3 ஸாம கா3ன நுதா 

ஸதா3 நுதி ேஜr நீ ப(தா3)ம்பு3ஜமுலனு 

தா3ஸுனி ெமார வினவா ஸமய(மி)ேத3 

ஸதா3-ஸி1வுனி ரமண ீதீ3ன ஜ(னா)ஸ்1rேத (கருண) 
 

சரணம் 4 

உதா3ரமுக3னு அவதார(ெம)த்தி ஜக3முனு 

ஸுதா4-கருனி வெல ரஞ்ஜிம்ப ேஜயு நீ 

ப(தா3)ம்பு3ஜமுனு நம்மி நின்ேன ப4ஜிஞ்சி 

ஸதா3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஜஸின பா4க்3யேம (கருண) 
 

பல்லவி 

கருைண காட்டுவாயம்மா. ேகளம்மா. 

நம்பும் மக்களின், கற்பவல்லிேய! எமது தாேய! 
 

அனுபல்லவி 

மரகதாங்கிேய! திருைவயாறு இைறவனின் ராணிேய! 

இனிய குரலினேள! அறம் வளர்த்த நாயகிேய! 
 

சரணம் 1 

மனிதrல் இழிந்ேதாைர, மகாராஜர்கெளனப் புகழ்ந்து, 



வணீாைசயுடன் திrந்து, தளர்ந்ேதன், உலகினில். 

ஒளிரும் முகத்தினேள! நீ தையயுடன் காப்பாற்றி, 

விைரவில், வரமருள்வாயம்மா. மைலயரசன் மகேள! நீ (கருைண) 
 

சரணம் 2 

உைமேய! புவியில், உனக்கு சமானெமவர்? 

பளுவா காப்பதற்கு, என்னிடம் அன்பு இல்ைலெயன? 

மகன் அன்ேறா? எனக்கிப்ேபாது, புகலருள்வாயம்மா. 

முருகைன யனீ்றவேள! நீ மதிக்கப்ெபற்றவளன்ேறா? 
 

சரணம் 3 

உதார குணவதியன்ேறா? சாம கானத்தினால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

எவ்வமயமும், உன்ைனப் ேபாற்றி, உனது திருவடித் தாமைரகைள யைடந்த, 

ெதாண்டனின் முைறயடீ்டிைனக் ேகளாேயா? சமயமிதுேவ. 

சதாசிவனின் இல்லாேள! எளிய மக்களின் புகேல! 
 

சரணம் 4 

ேமன்ைமயுடன் அவதாரெமடுத்து, அைனத்துலகிைனயும், 

தண்மதியிைனப் ேபான்று, மகிழ்விக்கும் உனது  

திருவடித் தாமைரயிைன நம்பி, உன்ைனேய பஜித்தது, 

எவ்வமயமும், சியாம கிருஷ்ணன் ெசய்த ேபேற. 
 

மரகதாங்கி - மரகத நிற உடலினள் 

அறம் வளர்த்த நாயகி - தர்ம ஸம்வர்த்தனி எனப்படும் திருைவயாறு அம்ைம 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

கருண ஜூடு3-அம்மா வினு-அம்மா  

ஆஸ்1rத ஜன கல்ப வல்l மா தல்l  
 

அனுபல்லவி  

மரகத-அங்கி3 பஞ்ச நத3-ஈஸு1 ராணி 

மது4ர வாணி த4ர்ம ஸம்வர்த4னி (கருண) 
 

சரணம் 1 

நர-அத4முலனு மஹா ராஜுலு-அனி ெபாக3டி3 

து3ராஸேச திrகி3 ேவஸாr இலேலா 

விராஜ முகி2 நீவு த3யேதா காபாடி3  

பி3ரான வரமு-ஈயேவ கி3r ராஜ ஸுதா நீவு (கருண) 
 

சரணம் 2 



உமா பு4வினி நீகு ஸமானமு-எவரு  

பா4ரமா ரக்ஷிஞ்சுடகு அபி4மானமு ேலது3-அனி  

குமாருடு3 க3தா3 நாகு-இபுடு3 அப4யமு-ஈயேவ 

குமார ஜனனி நீவு மானவ-அதீத க3தா3 (கருண) 
 

சரணம் 3 

உதா3ர கு3ணவதி க3தா3 ஸாம கா3ன நுதா 

ஸதா3 நுதி ேஜr நீ பத3-அம்பு3ஜமுலனு 

தா3ஸுனி ெமார வினவா ஸமயமு-இேத3 

ஸதா3-ஸி1வுனி ரமண ீதீ3ன ஜன-ஆஸ்1rேத (கருண) 
 

சரணம் 4 

உதா3ரமுக3னு அவதாரமு-எத்தி ஜக3முனு 

ஸுதா4-கருனி வெல ரஞ்ஜிம்ப ேஜயு நீ 

பத3-அம்பு3ஜமுனு நம்மி நின்ேன ப4ஜிஞ்சி 

ஸதா3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஜஸின பா4க்3யேம (கருண) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

కరుణ ǰడవమామ్ ȇనమామ్  

ఆȋర్త జన కలప్ వȄల్ మా తȄల్  

 
అనుపలల్ȇ  

మరకĮాంĦి పంచ నİేȉ ĸాణ ి

మధుర ĺాణి ధరమ్ సంవరధ్ǵ (కరుణ) 

 
చరణం 1 

నĸాధములను మȏ ĸాǯలǵ Ƿొ గĬి 

దుĸాసĨే ǳĸిĦి ĺేȎాĸి ఇలలో 

ȇĸాజ ముఖి Ƕవు దయĮో కాǷాĬి  

ǹĸాన వరǾయĺే Ħిĸి ĸాజ సుĮా Ƕవు (కరుణ) 

 
చరణం 2 

ఉమా భుȇǵ Ƕకు సమానĶెవరు  

ĵారమా రǘించుటకు అǻమానము లేదǵ  

కుమారుడు గİా Ĳాకిపుడు అభయǾయĺ ే



కుమార జనǵ Ƕవు మానĺాǴత గİా (కరుణ) 

 
చరణం 3 

ఉİార గుణవǳ గİా Ȏామ Ħాన నుĮా 

సİా నుǳ జేĸి Ƕ పİాంబుజములను 

İాసుǵ ǿర ȇనĺా సమయǽİే 

సİా‐ȋవుǵ రమణీ İీన జĲాȋర్Įే (కరుణ) 

 
చరణం 4 

ఉİారముగను అవĮారĶెǳత్  జగమును 

సుıా‐కరుǵ వలె రంǭంప జేయు Ƕ 

పİాంబుజమును నǽమ్ ǵĲేన్ భǭంǩ 

సİా Ļాయ్మ కృషణ్  జేĽిన ĵాగయ్Ķే (కరుణ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

కరుణ ǰడు‐అమామ్ ȇను‐అమామ్  

ఆȋర్త జన కలప్ వȄల్ మా తȄల్  

 
అనుపలల్ȇ  

మరకత‐అంĦి పంచ నద‐ఈȉ ĸాణి 

మధుర ĺాణి ధరమ్ సంవరధ్ǵ (కరుణ) 

 
చరణం 1 

నర‐అధములను మȏ ĸాǯలు‐అǵ Ƿొ గĬి 

దుĸాసĨే ǳĸిĦి ĺేȎాĸి ఇలలో 

ȇĸాజ ముఖి Ƕవు దయĮో కాǷాĬి  

ǹĸాన వరము‐ఈయĺే Ħిĸి ĸాజ సుĮా Ƕవు (కరుణ) 

 
చరణం 2 

ఉమా భుȇǵ Ƕకు సమానము‐ఎవరు  

ĵారమా రǘించుటకు అǻమానము లేదు‐అǵ  

కుమారుడు గİా Ĳాకు‐ఇపుడు అభయము‐ఈయĺే 

కుమార జనǵ Ƕవు మానవ‐అǴత గİా (కరుణ) 

 
చరణం 3 



ఉİార గుణవǳ గİా Ȏామ Ħాన నుĮా 

సİా నుǳ జేĸి Ƕ పద‐అంబుజములను 

İాసుǵ ǿర ȇనĺా సమయము‐ఇİే 

సİా‐ȋవుǵ రమణీ İీన జన‐ఆȋర్Įే (కరుణ) 

 
చరణం 4 

ఉİారముగను అవĮారము‐ఎǳత్  జగమును 

సుıా‐కరుǵ వలె రంǭంప జేయు Ƕ 

పద‐అంబుజమును నǽమ్ ǵĲేన్ భǭంǩ 

సİా Ļాయ్మ కృషణ్  జేĽిన ĵాగయ్Ķే (కరుణ) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣ ಜೂಡವಮಾಮ್ Ļನಮಾಮ್  

ಆļರ್ತ ಜನ ಕಲಪ್ ವĹಲ್ೕ ಮಾ ತĹಲ್ೕ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಮರಕತಾಂಗಿ ಪಂಚ ನದೇಶು ರಾಣಿ 

ಮಧುರ ವಾಣಿ ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನರಾಧಮುಲನು ಮಹಾ ರಾಜುಲನಿ Ūಗಡಿ 

ದುರಾಸಚೇ ತಿರಿಗಿ ವೇಸಾರಿ ಇಲಲೋ 

Ļರಾಜ ಮುಖಿ ನೀವು ದಯತೋ ಕಾಪಾಡಿ  

ಬಿರಾನ ವರಮೀಯವೇ ಗಿರಿ ರಾಜ ಸುತಾ ನೀವು (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಉಮಾ ಭುĻನಿ ನೀಕು ಸಮಾನಮೆವರು  

ಭಾರಮಾ ರŀಂಚುಟಕು ಅಭಿಮಾನಮು ಲೇದನಿ  

ಕುಮಾರುಡು ಗದಾ ನಾಕಿಪುಡು ಅಭಯಮೀಯವೇ 

ಕುಮಾರ ಜನನಿ ನೀವು ಮಾನವಾತೀತ ಗದಾ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಉದಾರ ಗುಣವತಿ ಗದಾ ಸಾಮ ಗಾನ ನುತಾ 

ಸದಾ ನುತಿ ಜೇರಿ ನೀ ಪದಾಂಬುಜಮುಲನು 



ದಾಸುನಿ ūರ Ļನವಾ ಸಮಯಮಿದೇ 

ಸದಾ-ļವುನಿ ರಮಣೀ ದೀನ ಜನಾļರ್ತೇ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 4 

ಉದಾರಮುಗನು ಅವತಾರಮೆತಿತ್ ಜಗಮುನು 

ಸುಧಾ-ಕರುನಿ ವಲೆ ರಂಜಿಂಪ ಜೇಯು ನೀ 

ಪದಾಂಬುಜಮುನು ನಮಿಮ್ ನಿನೆನ್ೕ ಭಜಿಂಚಿ 

ಸದಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಜೇľನ ಭಾಗಯ್ಮೇ (ಕರುಣ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕರುಣ ಜೂಡು-ಅಮಾಮ್ Ļನು-ಅಮಾಮ್  

ಆļರ್ತ ಜನ ಕಲಪ್ ವĹಲ್ೕ ಮಾ ತĹಲ್ೕ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಮರಕತ-ಅಂಗಿ ಪಂಚ ನದ-ಈಶು ರಾಣಿ 

ಮಧುರ ವಾಣಿ ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನರ-ಅಧಮುಲನು ಮಹಾ ರಾಜುಲು-ಅನಿ Ūಗಡಿ 

ದುರಾಸಚೇ ತಿರಿಗಿ ವೇಸಾರಿ ಇಲಲೋ 

Ļರಾಜ ಮುಖಿ ನೀವು ದಯತೋ ಕಾಪಾಡಿ  

ಬಿರಾನ ವರಮು-ಈಯವೇ ಗಿರಿ ರಾಜ ಸುತಾ ನೀವು (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಉಮಾ ಭುĻನಿ ನೀಕು ಸಮಾನಮು-ಎವರು  

ಭಾರಮಾ ರŀಂಚುಟಕು ಅಭಿಮಾನಮು ಲೇದು-ಅನಿ  

ಕುಮಾರುಡು ಗದಾ ನಾಕು-ಇಪುಡು ಅಭಯಮು-ಈಯವೇ 

ಕುಮಾರ ಜನನಿ ನೀವು ಮಾನವ-ಅತೀತ ಗದಾ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಉದಾರ ಗುಣವತಿ ಗದಾ ಸಾಮ ಗಾನ ನುತಾ 

ಸದಾ ನುತಿ ಜೇರಿ ನೀ ಪದ-ಅಂಬುಜಮುಲನು 

ದಾಸುನಿ ūರ Ļನವಾ ಸಮಯಮು-ಇದೇ 

ಸದಾ-ļವುನಿ ರಮಣೀ ದೀನ ಜನ-ಆļರ್ತೇ (ಕರುಣ) 

 
ಚರಣಂ 4 

ಉದಾರಮುಗನು ಅವತಾರಮು-ಎತಿತ್ ಜಗಮುನು 



ಸುಧಾ-ಕರುನಿ ವಲೆ ರಂಜಿಂಪ ಜೇಯು ನೀ 

ಪದ-ಅಂಬುಜಮುನು ನಮಿಮ್ ನಿನೆನ್ೕ ಭಜಿಂಚಿ 

ಸದಾ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಜೇľನ ಭಾಗಯ್ಮೇ (ಕರುಣ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
കരുണ ജൂഡവmാ വിനmാ  
ആ്രശിത ജന കല്പ വലല്ീ മാ തലല്ീ  
 
aനുപലല്വി  
മരകതാങ്ഗി പŦ നേദശു രാണി 
മധുര വാണി ധര്മ സംവര്ധനി (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നരാധമുലനു മഹാ രാജുലനി െപാഗഡി 
ദുരാസേച തിരിഗി േവസാരി iലേലാ 
വിരാജ മുഖി നീവു ദയേതാ കാപാഡി  
ബിരാന വരമീയേവ ഗിരി രാജ സുതാ നീവു (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
uമാ ഭുവിനി നീകു സമാനെമവരു  
ഭാരമാ രkിŦുടകു aഭിമാനമു േലദനി  
കുമാരുഡു ഗദാ നാകിപുഡു aഭയമീയേവ 
കുമാര ജനനി നീവു മാനവാതീത ഗദാ (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
uദാര ഗുണവതി ഗദാ സാമ ഗാന നുതാ 
സദാ നുതി േജരി നീ പദാമ്ബുജമുലനു 
ദാസുനി െമാര വിനവാ സമയമിേദ 
സദാ-ശിവുനി രമണീ ദീന ജനാ്രശിേത (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 4 
uദാരമുഗനു aവതാരെമtി ജഗമുനു 
സുധാ-കരുനി വെല രഞ്ജിm േജയു നീ 
പദാമ്ബുജമുനു നmി നിേn ഭജിŦി 
സദാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േജസിന ഭാഗയ്േമ (കരുണ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
കരുണ ജൂഡു-amാ വിനു-amാ  
ആ്രശിത ജന കല്പ വലല്ീ മാ തലല്ീ  
 



aനുപലല്വി  
മരകത-aങ്ഗി പŦ നദ-ഈശു രാണി 
മധുര വാണി ധര്മ സംവര്ധനി (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നര-aധമുലനു മഹാ രാജുലു-aനി െപാഗഡി 
ദുരാസേച തിരിഗി േവസാരി iലേലാ 
വിരാജ മുഖി നീവു ദയേതാ കാപാഡി  
ബിരാന വരമു-ഈയേവ ഗിരി രാജ സുതാ നീവു (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
uമാ ഭുവിനി നീകു സമാനമു-eവരു  
ഭാരമാ രkിŦുടകു aഭിമാനമു േലദു-aനി  
കുമാരുഡു ഗദാ നാകു-iപുഡു aഭയമു-ഈയേവ 
കുമാര ജനനി നീവു മാനവ-aതീത ഗദാ (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
uദാര ഗുണവതി ഗദാ സാമ ഗാന നുതാ 
സദാ നുതി േജരി നീ പദ-aമ്ബുജമുലനു 
ദാസുനി െമാര വിനവാ സമയമു-iേദ 
സദാ-ശിവുനി രമണീ ദീന ജന-ആ്രശിേത (കരുണ) 
 
ചരണമ്‌ 4 
uദാരമുഗനു aവതാരമു-etി ജഗമുനു 
സുധാ-കരുനി വെല രഞ്ജിm േജയു നീ 
പദ-aമ്ബുജമുനു നmി നിേn ഭജിŦി 
സദാ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േജസിന ഭാഗയ്േമ (കരുണ) 
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